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BAB KEDUA 

 

ANALISIS KONTRASTIF 

 

2.0 Pendahuluan 

Dalam bab ini, penulis akan menjalankan tinjauan terhadap kajian analisis kontrastif, 

yang akan digunakan oleh penulis berkaitan dengan tajuk kajian yang dipilih. Melalui 

beberapa rujukan dan semakan daripada beberapa bahan kajian dan buku, penulis akan 

mengenengahkan beberapa pendapat dan pandangan dari kalangan ahli linguistik berkaitan 

dengan kajian analisis kontrastif dan perkara-perkara yang berkaitan dengannya serta 

hubungan analisis ini dalam pengajaran dan pembelajaran bahasa kedua atau bahasa asing 

selain bahasa ibunda. 

 

2.1 Definisi Analisis Kontrastif 

Moeliono (1988:32) menjelaskan bahawa analisis adalah penguraian suatu pokok atas 

berbagai bahagiannya dan penelaahan bahagian itu sendiri serta hubungan antara bahagian 

untuk memperoleh pengertian yang tepat dan pemahaman erti keseluruhan. Manakala  

kontrastif pula diertikan sebagai perbezaan atau pertentangan antara dua perkara. Perbezaan  

inilah yang menarik untuk dibicarakan, diteliti dan difahami.  

Istilah analsis kontrastif menurut James (1890:220) ialah : 

“. Having described the target element (TL), one compares this with corresponding 

element in the learners mother tongue that is one does of Contrastive Analysis”.. 
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Mengikut Kamus Linguistik (1997:187) pula, perbandingan dalam konteks bahasa 

bermaksud pemerian butir dan pola yang serupa atau berbeza antara dua bahasa atau lebih, 

atau dua tempoh atau lebih dalam perkembangan sesuatu bahasa untuk mencari hubungan 

genetik, tipologi atau prinsip supaya pengajaran bahasa lebih berkesan. 

Menurut Sidi Gazalba (1981:82) mentakrifkannya sebagai menyelidiki faktor-faktor 

tertentu yang berhubung dengan suasana suatu perkara dan membandingkan suatu faktor 

dengan faktor lain dalam menganalisa hubungan sebab-akibatnya. Dalam kajian penulis ini, 

perkara yang dikaji atau diselidik adalah berkaitan dengan struktur binaan ayat di dalam 

bahasa Arab dan bahasa Melayu sebagai satu kajian kontrastif. 

Menurut Corder (1993:148) pula iaitu : 

“.. this is the process of comparing different languanges. The languages involved are, 

in the first place, the mother tongue of the learner and the second language. This 

activity yields a account of the difference between L1 and L2 or predicts learning 

problems or learning items”.. 

Menurut Fisiak (1992), analisis konstrastif merupakan subdisiplin dalam bidang 

linguistik yang menumpukan kepada aspek perbandingan secara sistematik ciri-ciri linguistik 

tertentu ke atas dua bahasa atau lebih dengan tujuan untuk melihat perbezaan dan persamaan 

antara kedua-duanya.  

James (1998) pula menyatakan bahawa analisis kontrastif ialah analisis yang 

digunakan untuk mencari sesuatu perbezaan yang sering membuat pelajar bahasa kedua 

mengalami kesulitan untuk memahami dan menguasai bahasa tersebut. Dengan adanya 

analisis kontrastif ini diharapkan pelajar dapat memahami bahasa kedua atau bahasa asing 

dengan lebih mudah. 

Menurut Kridalaksana (1993), analisis kontrastif ialah kaedah sinkronis dalam 

menganalisis bahasa dengan tujuan menunjukkan persamaan dan perbezaan antara bahasa-
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bahasa atau dialek-dialek dengan tujuan untuk mencari prinsip yang dapat diterapkan dalam 

masalah praktis, seperti pengajaran bahasa dan terjemahan. Pendapat Kridalaksana adalah 

sama dengan pendapat Richards, Platt (1993) dengan mengatakan bahawa analisis kontrastif 

adalah pembandingan sistem kebahasaan daripada dua bahasa, seperti sistem bunyi atau 

sistem tatabahasanya.  

Daripada pendapat-pendapat di atas dapatlah diperolehi beberapa pemahaman tentang 

analisis kontrastif. Antaranya adalah seperti yang berikut:  

 

Pertama :  Analisis kontrastif ialah kaedah yang membuat perbandingan unsur yang 

terdapat dalam dua bahasa atau lebih dari rumpun yang tidak sama, bertujuan 

untuk mengetahui persamaan dan perbezaan unsur tersebut.  

 

Unsur yang dimaksudkan adalah bervariasi daripada unsur bahasa yang 

terkecil, iaitu sistem bunyi hinggalah kepada unsur bahasa yang paling besar, 

iaitu wacana. Bahkan, menurut Lado (1966) analisis kontrastif juga 

melibatkan perbandingan dua budaya.  

 

Kedua :  Perbandingan unsur bahasa yang terbabit dilakukan secara sinkronis atau 

deskriptif, iaitu membuat perbandingan dalam suatu masa yang tertentu dan 

terbatas tanpa melibatkan perkembangan historis daripada bahasa yang sedang 

dibandingkan.  

 

Ketiga : Hasil perbandingan tersebut adalah untuk pelbagai keperluan, iaitu untuk 

tujuan pemahaman hinggalah untuk keperluan praktis, seperti untuk 

pengajaran, penterjemahan, dan penelitian (Lado, 1966). Dengan yang 

demikian, pengkajian analisis kontrastif meliputi pengkajian teoretis dan 
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pengkajian praktis. Pengkajian teoretis bertujuan untuk meningkatkan 

pengetahuan dalam bidang kebahasaan, manakala pengkajian praktis bertujuan 

untuk keperluan praktis, seperti pengajaran dan penyusunan bahan pengajaran, 

(Zaitul Azma Zainon Hamzah dan Rosli Talip, 2006). 

 

Dalam erti kata lain, kajian ini melibatkan dua bahasa dari rumpun yang berlainan 

untuk mencari dan mengkaji sebarang persamaan dan perbezaan yang bertujuan untuk 

mengukur tahap kesukaran yasng dihadapi oleh pelajar dalam mempelajari bahasa sasaran 

atau bahasa asing dengan mengambil tindakan-tindakan yang sewajarnya. Analisis kontrastif 

ini adalah salah satu bidang yang dikaji di dalam linguistik terapan. 

Bahasa Arab merupakan bahasa yang akan dibandingkan dengan bahasa Melayu atau 

bahasa ibunda dalam kajian ini, yang mana perbandingan itu akan dilakukan dari aspek 

eleman asas pembinaan ayat kedua-dua bahasa.  

Antara ciri utama bahasa Arab yang berasal dari rumpun Semitik, iaitu : 

1- Mempunyai bentuk derivasi (al-isytiqa:q/ al-tasri:f) dan infleksi (al-I’ra:b) 

2- Membezakan antara maskulin dan feminin 

3- Mempunyai kata tunggal, dual, dan kata jama’ 

4- Perubahan pada perkataan atau susunannya akan melibatkan perubahan makna 

5- Hubungan antara setiap perkataan dalam struktur ayat dapat dilihat tanda 

kasus/baris pada akhir setiap perkataannya 

Bahasa Melayu juga dikenali sebagai bahasa ibunda di kalangan penduduk Malaysia 

dan ianya adalah bahasa kebangsaan. Ia merupakan cabang dari rumpun Austrenosia. Antara 

ciri yang ada pada bahasa Melayu adalah seperti berikut : 
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1- Tiada perbezaaan antara maskulin dan feminin 

2- Tiada kelainan antara kata tunggal, dual dan jama’ 

3- Perubahan makna tidak berlaku disebabkan fungsi sesuatu golongan kata, tetapi 

adalah disebabkan faktor kedudukan perkataan dalam struktur ayat 

4- Tidak memerlukan tanda kasus/baris pada perkataannya. 

Secara amnya, bahasa Melayu bersifat aglutinatif iaitu melibatkan imbuhan pada 

awalan, pertengahan/sisipan dan juga akhiran, ringkas dan mudah serta tidak mengalami 

perubahan dalaman seperti bahasa Arab (Munif, 2001:45) 

 

2.2 Latar Belakang Sejarah Permulaan Analisis Kontrastif 

Penemuan dasar teori yang sekarang dikenal dengan analisis kontrastif (contrastive 

analysis) dirumuskan pada tahun 1957 (wikipedia, 2007). 

Lado menyatakan bahawa ; 

“.. those elements which are similar to (the learners) native language will be simple 

for him, and those elements that are different will be difficult “  

 

Dari penyataan tersebut dapat disimpulkan bahawa pelajar akan mudah belajar 

sesuatu bahasa sekiranya bahasa yang dipelajarinya memiliki kesamaan komponen dengan 

bahasa pertamanya atau bahasa ibundanya. Sebaliknya, jika komponen tersebut berbeza, 

maka pelajar akan menemukan kesulitan kesukaran. 

Robert Lado, adalah seorang linguis yang cukup terkenal. Lado mula-mula 

mengemukakan teori perbandingan. Hal ini meliputi pendeskripsian bahasa, 

membandingkannya dan memperbaiki kesalahan berbahasa.  
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Sejak tahun 1960-an, teknik analisis kontrastif, telah tersebar luas dan mendapat 

sambutan yang sangat menggalakkan daripada pelbagai kalangan sarjana. Selanjutnya, 

Center of Applied Linguistic di Wasington, DC telah membantu perkembangan teori ini. 

Dengan adanya dukungan tersebut, diharapkan bahawa kesulitan dalam mempelajari bahasa 

kedua telah dipetakan dengan analisis kontrastif. Hal ini memungkinkan untuk mengadakan 

kursus-kursus bahasa yang lebih efisien. Analisis kontrastif yang berpijak pada behaviorisme 

diharapkan juga dapat memberikan sumbangan kepada reka bentuk kurikulum yang efektif 

untuk pembelajaran bahasa kedua. 

Analisis kontrastif juga telah dikembangkan oleh ahli linguistik  seperti Fries (1945), 

Weinreich (1953) dan Politzer (1965). Lado (1957:2) berpendapat bahawa : 

“…. Individuals tend to transfer the forms and meanings and the distribution of forms 

and meanings of their native language and culture to a foreign language and 

culture..” 

 

Terdapat pelbagai kaedah atau analisis linguistik yang dapat digunakan untuk 

mengkaji masalah pembelajaran bahasa kedua. Satu daripadanya ialah melalui analisis 

linguistik kontrastif. Menurut Corder (1993:148), kajian perbandingan atau kontrastif ini 

terbahagi kepada tiga : 

a- Kajian perbandingan intralingual 

b- Kajian perbandingan interlingual 

c- Analisis kesilapan 

Tumpuan penulis di sini adalah kajian perbandingan intralingual atau kajian 

kontrastif. Andaian utama dalam teori ini adalah sejauh mana kesulitan dan kesukaran serta 

kesilapan dalam penuturan dan penulisan bahasa kedua yang dilakukan oleh pelajar yang 
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berkait rapat dengan perbezaaan antara bahasa ibunda dan juga bahasa kedua. Disebabkan 

kewujudan masalah tersebut, maka munculah teori yang berteraskan konsep pemindahan dan 

gangguan bahasa ibunda, yang menegaskan pemerihalan bahasa ibunda dan bahasa kedua 

serta perbandingan kedua-dua bahasa untuk memperlihatkan persamaan dan perbezaaan yang 

ada. 

Andaian dalam analisis kontrastif adalah sesuatu persamaan itu akan memudahkan 

pembelajaran oleh pelajar, sebalikya sesuatu perbezaan itu akan mendatangkan kesulitan dan 

boleh menjadi penghalang sekiranya tidak diatasi dengan sebaiknya. Oleh itu, kaedah ini, 

iaitu secara analisis kontrastif ini dapat digunakan untuk menelah dan menjangkakan aspek-

aspek bahasa pertama yang akan menjadi masalah dalam pembelajaran bahasa kedua. 

 

2.3 Hipotesis Analisis Kontrastif 

Analisis kontrastif ini dihasilkan dengan tujuan memperlihatkan satu hipotesis yang 

cuba menerangkan situasi yang wujud dalam bahasa kedua. Hipotesis ini berkait rapat dengan 

pandangan behaviorisme dan struktulisme dalam pembelajaran bahasa wujud melalui 

pengumpulan tabiat seseorang. Proses menganalisis struktur bahasa yang dipelajari akan 

menghasilkan satu perbandingan linguistik, iaitu sama ada terdapat persamaan atau perbezaan 

di antara bahasa pertama (ibunda/primer) dan bahasa kedua(asing/sekunder).  

Perbezaan yang wujud akan menyebabkan berlaku beberapa kesukaran dan gangguan 

di dalam mempelajari bahasa kedua ini. Namun melalui perbezaan yang wujud inilah sebenar 

dapat membantu pengajar membuat sebarang telahan dan menghuraikan struktur yang 

menimbulkan kesukaran di kalangan pelajar. 

Hipotesis ini sebenamya berkait rapat dengan konsep behaviorisme dan 

strukturalisme dalam pembelajaran bahasa. Melalui konsep behaviourisme, ahli linguistik 
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berpendapat bahawa pembelajaran bahasa wujud melalui pengumpulan tabiat seseorang. 

Proses menganalisis struktur bahasa yang dipelajari akan memperlihatkan satu perbandingan 

linguistik, iaitu sama ada terdapat perbezaan di antara bahasa pertama dengan bahasa kedua.  

Perbezaan yang wujud pula merupakan faktor yang menyulitkan pembelajaran bahasa 

yang baru.  Dengan terdapatnya perbezaan antara kedua-dua bahasa tersebut, guru dapat 

mengetahui permasalahan sebenar yang timbul dan tindakan seterusnya akan dijalankan 

termasuklah menelah dan menghuraikan serta menghasilkan kaedah yang sesuai untuk 

mengatasinya. 

Menurut Politzer (1960) menyatakan bahawa sekiranya terdapat perbezaan yang besar 

di antara kedua-dua bahasa, maka kemungkinan gangguan dan kesukaran itu yang wujud juga 

adalah besar. Oleh itu, pelajar perlu dilatih dengan cara yang berterusan dengan bimbingan 

yang sebaiknya dengan melakukan pengulangan sekerap yang mungkin, penelitian struktur 

kedua-dua bahasa sehinggalah kesulitan tersebut dapat diatasi dan selanjutnya kesalahan 

dapat dielakkan atau dikurangkan. 

Bagi Skinner (1938) pula menegaskan bahawa dalam memperolehi perlakuan bahasa, 

pelajar itu hendaklah menggunakan perlakuan itu sendiri. Perlakuan seseorang itu akan 

mengakibatkan berlakunya sesuatu kesudahan. Penggunaan “approximation” secara 

berulang-ulang akan menghasilkan sesuatu yang dikehendaki dan penggunaan strategi 

kontijensi pengukuhan, proses ini akan mendatangkan tidak balas. 

Oller dan Zaihossciny (1970), mereka mendapati bahawa pelajar mengalami  

kesulitan menyusun urutan makna bahasa sasaran atau asing, tidak sahaja apabila terdapatnya 

perbezaan yang kecil di antara bahasa pertama dengan bahasa sasaran, malahan apabila ada 

perbezaan dalam bahasa sasaran itu juga. Justeru itu, perlu ditegaskan bahawa masalah 

kesilapan tidak boleh terlalu dianggap menyeluruh tetapi perlu meliputi kesilapan dalam 

bahasa itu sendiri selain kesilapan antara bahasa.  
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Kesimpulannya, kesalahan adalah dianggap “counter productive” iaitu kesalahan akan 

menyekat proses pembelajaran. Oleh itu, langkah-langkah yang perlu diambil adalah untuk 

meminimumkan kesalahan melalui pembetulan secara berulang-ulang kali dan juga secara 

sepontan. 

 

2.3.1 Versi Kuat Analisis Kontrastif 

Versi kuat analisi kontrastif terletak pada hujah bahawa proses pembelajaran bahasa 

kedua pada kenyataannya adalah proses pembelajaran butiran dan struktur yang berlainan 

daripada bahasa pertama pelajar.  

Banathy, Tiger dan Waddle (1966) telah menyatakan : 

“.. the change that has to take place in the language behaviour of a foreign language 

student can be equated with the difficulties between the structure of the student native 

language and culture and that or the target language and culture…. Differences 

between two languages can be established by contrastive linguistic analysis… What 

the student has ti learn equals the sum of the differences established by contrastive 

analysis..” 

Versi kuat ini menyediakan segala maklumat yang diperlukan oleh pengamalnya. 

Seperti penggunaannya, kaedah untuk memudahkan, kekuatan motivasinya, pemilihan yang 

betul dan susunan kata dan struktur dalam pembelajaran bahasa sasaran atau bahasa asing. 

Lado (1957) mengatakan bahawa; 

“.. the teacher who has made a comparison of the foreign language with the native 

language of the student will know better what the real learning problems are, and can 

better provide for teaching them..” 
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Walau bagaimanapun, tidak semua tenaga pengajar mempunyai masa atau kemahiran 

untuk menjalankan perbandingan secara teliti dan sistemtik antara kedua-dua bahasa. Oleh 

itu, kaedah analisis kontrastif ini tidak dapat juga dirumuskan bahawa ia dapat menyelesaikan 

masalah pembelajaran dan pengajaran bahasa sasaran tersebut secara menyeluruh. 

Kini analisis kontrastif hanya ditentukan untuk memberikan hipotesis, ramalan dan 

penerangan mengenai perlakuan dalam pembelajaran. Ini telah diterangkan oleh Kreszowski 

(1974) ; 

“.. the pedagogical value of contrastive analysis is becoming less and less obvious 

and the solutions there in more and more remowed to a remote area near the 

horizon…. The best that contrastive analysis can do is to predict areas of potential 

mistakes without making any claims as to whether or not and in what circumstances 

the are likely to occur an actual performance.” 

 

2.3.2 Versi Lemah Analisis Kontrastif 

 Versi lemah analisis kontrastif pula adalah versi yang bersifat “a posterion”, iaitu 

menjelaskan sesuatu kesalahan apabila kesalahan itu dilakukan. Dalam hal ini, konsep 

telahan tidak terlibat. Dengan cara demikian, para penyelidik dapat melihat bukit-bukti 

kesalahan yang kuat dan cuba menghuraikannya dengan merujuk kepada dua sistem bahasa, 

iaitu bahasa ibunda dan bahasa sasaran. 

Secara praktiknya, analisis kontrastif dapat dilaksanakan dengan menjalankan satu 

analisis terhadap kedua-dua bahasa, misalnya bahasa Arab dan bahasa Melayu untuk 

mengenalpasti asas-asas utama pembentukan binaan ayat. Kemudian bahan-bahan tersebut 

akan digredkan mengikut kontinum mudah hingga kompleks. Akhirnya, konteks linguistik 

akan dikawal supaya kesilapan berlaku pada paras yang minimum. 
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Fries (1945) dan Politzer (1960) menyatakan bahawa dalam proses pembelajaran 

bahasa kedua, pelajar akan memindahkan bentuk struktur dan sistemnya daripada bahasa 

pertama kepada bahasa kedua . sekiranya terdapat perbezaan yang luas dari segi nahu kedua-

dua bahasa tersebut, maka sebagai akibatnya pelajar akan terus memperlihatkan korpus 

bahasa yang janggal dan salah. Dalam hal ini, pelajar bukan sahaja tidak mempelajari sistem 

bahasa kedua secara langsung, malahan cuba membebankan sistem bahasa pertama ke atas 

sistem bahasa kedua, lantas berlakulah gangguan dan kesalahan. 

 

2.4 Kesimpulan 

Kajian analisis kontrastif ini dianggap sebagai kajian yang paling sesuai untuk 

digunakan bagi mencungkil apakah persamaan dan perbezaan yang terdapat antara dua 

bahasa. Melalui kajian analisis kontrastif ini juga, penulis dapat menggunakannya sebagai 

jambatan untuk mendapatkan sebarang persamaan dan perbezaan yang berlaku di antara 

bahasa yang dikaji, iaitu bahasa Arab sebagai bahasa sasaran dan bahasa Melayu sebagai 

bahasa ibundanya. 

Hasilnya nanti pelajar dan guru dapat melihat dengan jelas tentang struktur-struktur 

asas binaan ayat bahasa ibunda dan juga bahasa sasaran. Struktur kedua-dua bahasa ini dapat 

dihuraikan satu persatu dan kemudiannya diperbandingkan secara selari akan memudahkan 

sesi pengajaran dan pembelajaran. 

Struktur bahasa ibunda yang berbeza dengan bahasa sasaran dianggap menyukarkan 

penguasaan pelajar. Sebaliknya, struktur bahasa sasaran yang menunjukkan persamaan 

dengan bahasa ibunda diandaikan akan memudahkan pembelajaran. Namun begitu, tidak 

semua perbezaan yang timbul merupakan masalah, kerana kadang-kadang berlaku juga 

keadaan di mana ciri-ciri yang berbeza itu tidak menjadi masalah kepada pelajar. Mungkin 

terdapat faktor lain yang mempengaruhi keadaan ini. Perbezaan yang timbul itu tidak menjadi 
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masalah sekiranya struktur tersebut hanya terdapat di dalam struktur bahasa ibunda sahaja 

tanpa wujudnya di dalam bahasa sasaran. 


